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Актуальність дослідження зумовлена потребою всебічного вивчення мовної картини світу, виявлення лінгвістичної специфіки відображення об’єктивної та концептуальної картини світу, необхідністю запровадження і вивчення сучасних методів лінгвістичного аналізу до вивчення мовного образу простору і часу.

Мета роботи: охарактеризувати та дослідити мовні засоби вираження художнього часу і простору в поезії німецького романтика  Фрідріха Гельдерліна.

Завдання роботи:

- з'ясувати причини набуття актуальності проблеми просторово-часових категорій в мовній картині світу поетичного тексту;

- дослідити мовно-стилістичні, культурологічні, соціально-політичні та історичні особливості вираження хронотопу поетичної мови в поезії німецького романтика Фрідріха Гельдерліна;

- виявити закономірності використання засобів мови та лексико-семантичних груп на позначення мовних параметрів простору і часу.

Аспект дослідження мовних параметрів простору і часу художнього твору набуває особливого значення, бо виражає базові поняття і явища в німецькій поезії, які є певною мірою ключовими для розуміння не тільки явищ літератури, мови, естетики, а й менталітету німців на початку  Х1Х ст.

Результати дослідження можуть бути використані на заняттях  або на засіданнях гуртків із світової літератури, а також  на заняттях з німецької мови та літератури для учнів шкіл з поглибленим вивченням німецької мови.
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ВСТУП
Сучасний етап розвитку мовознавчої науки характеризується зростанням евристичної цінності лінгвістичних досліджень у плані пізнання закономірностей в уявленнях про еволюцію світу, суспільну свідомість, психіку і мовне вираження цих процесів і явищ. Серед приоритетних напрямків розвитку мовознавства провідне місце посідає проблема „Мовна семантика і знання про світ”. До постійно актуальних належать питання конкретного характеру зв’язків мови і мислення, мови і пізнання, мови і суспільства, мови і психічних властивостей людини, зокрема, поета.

Аналіз просторово-часових структур художнього світу може бути покладений як в основу аналізу літературного, художнього, культурного процесів, так і в дослідження мовних засобів його вираження в мовній картині світу (МКС) художника. Завдяки вивченню мови просторово-часових відношень, можна знайти риси не тільки естетичної схожості чи відмінності різних текстів, але й заглянути через індивідуальну поетичну МКС у духовний 'світ художника слова, що є одним із важливих питань будь-якої національної поезії. Ці та сумісні з ними питання і розглядаються в даному дослідженні.

Мета роботи: охарактеризувати та дослідити мовні засоби вираження художнього часу і простору в поезії німецького романтика  Фрідріха Гельдерліна (1770 – 1843рр.)

Завдання роботи:

- з'ясувати причини набуття актуальності проблеми просторово-часових категорій в мовній картині світу поетичного тексту;
- дослідити мовно-стилістичні, культурологічні, соціально-політичні та історичні особливості вираження хронотопу поетичної мови в поезії німецького романтика Фрідріха Гельдерліна;
- виявити закономірності використання засобів мови та лексико-семантичних груп на позначення мовних параметрівпростору і часу.
Актуальність дослідження зумовлена потребою всебічного вивчення МКС, виявлення лінгвістичної специфіки відображення об’єктивної та концептуальної картини світу, необхідністю запровадження і вивчення сучасних методів лінгвістичного аналізу до вивчення мовного образу простору і часу.

Об'єктом дослідження є лексико-семантичні засоби вираження часу і простору в поетичному тексті.

Предмет  дослідження – лексико-семантичні засоби вираження часу і простору в конкретних поетичних текстах німецького романтика.

У процесі роботи були використані такі методи дослідження: біографічний, історико-соціологічний, контекстуальний, порівняльний, методи контекстно-семантичного та етнолінгвістичного аналізу.

Під час дослідження були опрацьовані літературознавчі статті та монографії М.М.Бахтіна, В.В.Виноградова, Д.С.Лихачова, праці багатьох вітчизняних та зарубіжних вчених-філософів і мовознавців: В.І.Бабушкіна, Е.Альбрехта, П.В.Копніна, О.С.Мельничука, Т.С.Степанова, матеріали конференцій та авторефератів з даної теми І.Є.Богданової, Т.В.Скорбач, М.С.Кагана, А.А.Потебні, Б.А.Ларіна, В.І.Вернадського, підручники зі стилістики німецької мови Е.Різель, Д.Фальзайта, Г.Шульца, Р.Якобсона.

Структура нашої роботи складається з двох частин:

У першому розділі розглядаються теоретичні дослідження, генеза проблеми часу і простору в художній літературі, лінгвістичні аспекти мовної картини світу, розвиток просторово-часових категорій у сучасній лінгвістиці.

Другий розділ – це практична частина роботи на матеріалі поетичної творчості Фрідріха Гельдерліна: мовні параметри простору і часу, лексико-семантичні групи на позначення хронотопу в поезії художника, значення естетики античності  у творчості поета-романтика.

Робота містить також вступ, висновки та бібліографію.

Результати дослідження можуть бути використані на заняттях  або на засіданнях гуртків із світової літератури, а також  на заняттях з німецької мови та літератури для учнів шкіл з поглибленим вивченням німецької мови.
РОЗДІЛ 1
Теоретичні дослідження: генеза проблеми часу і простору в художній літературі
1.1. Лінгвістичні аспекти мовної картини світу у поетичному тексті
Одним із важливих аспектів вивчення мовної картини світу (МКС) є стилістичний аналіз текстів, який дозволяє розкрити сутність МКС у єдності загального й часткового, статичного й динамічного в цій картині. Стилістика як розділ мовознавства, що інтенсивно розвивався протягом ХІХ століття, зазнавала різних змін і модифікацій щодо предмета, мети і методів лінгвістичного аналізу, поступово поширюючи межі своїх зацікавлень. Стилістичні дослідження в Україні проводилися у зв’язку з розвитком науки про мову і стиль художнього тексту у зарубіжному й російському мовознавстві. Біля джерел стилістики стояли такі видатні дослідники, як В.В.Виноградов, Г.О.Винокур, праці яких створювали підвалини вивчення художнього мовлення як окремого феномена. До середини ХХ ст. мовні особливості поетичних творів аналізувалися наоснові фактів історії літератури і мови. Серед учених, які працюють у цій сфері, слід назвати В.М.Русанівського, В.А.Чабаненка, А.К.Мойсієнка, О.І.Дея, С.Я.Ярмоленко, А.П.Коваль, Л.А.Лисиченко, Н.М.Сологуб та інші. У працях І.Г.Чередниченка, В.С.Ващенка, В.А.Чабаненка предметом дослідження є не мова окремих творів, а стилістична система української мови. Протягом другої половини ХХ ст. вдосконалюються методи дослідження мови,  посилюється увага до образності мови, у тому числі у творах окремих письменників; мова твору чи творчості розглядається як цілісний мовний образ світу, властивий окремому слову художника.

Методологічне значення мали праці Д.М.Шмельова („Слова і образ”), Г.У.Уфімцевої («Роль лексики в познании человеком действительности и в функционировании МКС»), роботи Телії й Стерніна, якідосліджували аксеологічний аспект значення слова. Певним етапом на шляху актуалізації в дослідженнях із стилістики художнього мовлення мала колективна монографія „Роль человеческого фактора в языке” (1988р.), після виходу якої мова вивчається вже не тільки, як система мовних одиниць, а і як мовна картина світу, що співвідноситься з концептуальною картиною, але не тотожна їй. Із загальномовного плану ідеї аналізу мовної картини (образу) світу переноситься і в світ мови, окремого її носія. Показовою в цьому відношенні є стаття Л.А.Лисиченко „Мовна картина світу і її рівні”, де розглядається питання про загальну та індивідуальну картини світу.

Сучасний етап розвитку мовознавчої науки характеризується зростанням евристичної цінності лінгвістичних досліджень у плані пізнання закономірностей в уявленнях про еволюцію світу, суспільну свідомість, психіку і мовне вираження цих процесів і явищ. Серед приоритетних напрямків розвитку мовознавства провідне місце посідає проблема „Мовна семантика і знання про світ”. До постійно актуальних питань належать питання конкретного характеру зв’язків мови і мислення, мови і пізнання, мови і суспільства, мови і психічних властивостей людини, зокрема поета. Ці проблеми є предметом спеціального дослідження у працях багатьох вітчизняних і зарубіжних учених-філософів (Е.Альбрехта, В.І.Бабушкіна, О.Г.Богомолова, І.Еркенбрехта, П.В.Копніна та ін.) і мовознавців  (Т.В.Колшанського, О.С.Мельничука, Т.С.Степанова та ін.)

У результаті тривалої роботи в цьому напрямку виробились підходи до лінгвістичного аналізу, які є дуже важливими для сучасного дослідника, хоч не вичерпують усієї багатоманітності проблематики, бо кожен етап розвитку художньої культури висуває нові вимоги, виявляє нові явища.

Функція мови художньої літератури виявляється у розгалуженій системі естетичних значень , що актуалізується у різноманітних образних структурах. Закони художньої семантики мають специфічні ознаки у поезії. Б.Ларін  писав, що „естетичне перетворення слова у поезії максимальне порівняно з прозою та драмою”[23,с. 91]. Значна семантична та емоційна напруга у поетичному слові виникає через наявність опосередковуючого фактора між словом і образом у прозі і відсутність подібного фактора у поезії. О.Потебня назвав цей фактор дійсністю:„ Якщо в поезії зв’язок образу та ідеї стверджується, - писав вчений, - то у прозі доводиться, опосередковується дійсністю, вякій дошукується те, чим вона закорінена в бутті”[31,с. 77].

В естетичній організації віршованого тексту підноситься ліричне „Я”, домінує „Я – центризм” лірики. Із цього приводу М. Полані писав:  „Оскільки ми живі істоти, то неодмінно змушені дивитися на всесвіт із центру, що міститься всередині нас і говорити про нього в термінах людської мови, сформованої життєвими потребами людського спілкування. Будь-які спроби виключити людську перспективу з нашої картини світу обов’язково приводять до нісенітниці”[25,с. 10].

Світ є лише приводом для думок і почуттів, що становлять зміст духовної діяльності ліричного суб’єкта, особистості поета.

„Я – центризм” лірики з проекцією на зображення людини у всій глибині її духовної екзистенції суттєво впливає на поетичну семантику слова. Тому в поезії дійсність більшою чи меншою мірою відходить на задній план. Із цього приводу М.Бахтін писав, „Художня творчість є не спосіб пізнання буття, а особлива його форма, відмінною рисою якої є її позажиттєвість” [5,с. 42]. Відзначаючи особливості поетичної мови, дослідники зазначають, що  «поетична мова не має референції, вона референційна лише тією мірою, якою не поетична, поетичне слово проголошує те, чого не було, немає, а часто і не може бути” [6,с. 37]. Характеризуючи поезію в цілому і її мову, відзначають, що „поезія є вправлянням за рамки конвенції світу як сущого”. Це завжди спроба вловити щось принципово невловиме ні у слові, ні у чомусь іншому” [7,с. 5]. Саме це „невловиме” вслові виявляється в ширшому поетичному контексті.

Оптологічну природу поетичного тексту та поетичного слова як самоцінної реальності у його відношенні до буденної мови підкреслює М.Хайдеггер, який у статті „Гельдерлін та сутність поезії” говорить про поезію, яка не вторгається у світ дійсного, щоб якось його змінити. Поезія твориться у царині мови, мова є її матеріалом лише там, де є мова, де є світ і в свою чергу, лише там, де є світ, є й історія, завдяки мові людина має можливість бути історичною [35, с. 349-342]».  Тим самим Хайдеггер висловлює думку про специфіку поетичного мовлення, а також звертає увагу на роль мови в становленні людини і одночасно на взаємозв’язок мови і буття, яке детермінує мову людини. Говорячи, що мова не є матеріалом, який застає поезія, щоб його потім обробити, а сама поезія робить мову можливою, встановлюючи називання буття та сутностей усіх речей. Автор наближається до потебнянського розуміння зв’язку значення слова із поетичним твором [31, с. 354-357].

Слід зауважити, що в останнє десятиріччя ХХ ст. посилюються міжнаукові зв’язки, з’являються праці, де мова досліджується у зв’язку з психологією особистості й колективу на рівні ментальності, з етнокультурою та іншими суміжними науками. З огляду на такі зв’язки, в лінгвістичні дослідження запроваджуються комплексні методики, які враховують, як власне мовні, так і позамовні зв’язки поетичного мовлення.

1.2. Історія розвитку категорій часу і простору в літературознавстві
Суттєва особливість розуміння простору і часу людьми первісного суспільства полягає в тому, що «у їх свідомості ці категорії виступають не у вигляді нейтральних координат, а як могутні таємничі сили, що керують всіма речами, життям людей і навіть богів» [13, с. 111]. Первісна людина не виділяла себе з довкілля, а була ніби «вписана» в нього. Просторові межі раннього періоду розвитку суспільства зводились до сфери діяльності окремого індивідуума чи людського колективу. Світ уявлявся поділеним на частини замкненими просторами, що перебували у полі візуального спостереження людини, підлягали вимірюванню. Щоб це краще зрозуміти, звернемося більш конкретніше до історії розуміння простору і часу у давнину. Принципове значення для вивчення художнього часу і простору в сучасному літературознавстві має книга Д.С.Лихачова «Поэтика древнерусской литературы»(1967), де розділи «Поэтика художественного времени», «Поэтика художественного пространства» містять глибокий аналіз просторово-часових структур художнього світу. Спробуємо виділити основні ідеї аналізу    Лихачова Д.С. для вивчення теоретичної частини нашої роботи. Як відомо , внутрішній світ художнього твору залежить від реальності, він «відображає» дійсний світ, але художнє перетворення цього світу, якого досягає мистецтво, має цілісний та цілеспрямований характер. Перетворення дійсності пов’язане з ідеєю твору, з тими завданнями, які художник ставить перед собою. Світ художнього твору – явище не пасивного сприйняття дійсності, а активного його перетворення, іноді більшого, іноді меншого.

У своєму творі письменник створює відповідний простір, в якому відбувається дія.  Цей простір може бути великим, охоплювати ряд країн, або не виходити за грані земної планети, але простір також може звужуватися до тісних границь однієї кімнати. Простір, створений автором, може володіти «географічними» рисами: бути реальним або ж видуманим.

Простір може володіти тими чи іншими якостями, так чи інакше «організовувати» дію твору. Ця якість художнього простору особливо важлива для літератури. Справа в тому, що простір у словесному мистецтві безпосередньо пов’язаний із художнім часом. Він динамічний, він створює середовище для руху, сам рухається та змінюється. Цей рух ( в русі поєднується простір та час) може бути легким або важким, швидким або повільним, він може бути пов’язаний з причинно-наслідковими відносинами. У Середньовіччі смерть розумілася як перехід в іншийсвіт – в рай або пекло, а народження, - як прихід у світ. Життя  – це виявлення самого себе в просторі. Це мандрування на кораблі серед моря життєвого. Коли людина йшла до монастиря, то цей «відхід від світу» являв собою перехід до нерухомості, відмову від руху життя, а земне життя мало величезний простір. Саме тому в творах Середньовіччя  він був пов’язаний з відсутністю чіткої сюжетної лінії.Герої творів рухалися з фантастичною швидкістю та діяли майже без старання. Панувала точка зору згори, автор бачив землю, ніби звисі, охоплював замисленим поглядом величезні простори, нібито «літаючи розумом під небесами». Люди були не лише сильними, як звірі, а й легкими , як птахи – всі події відбувалися без особливої фізичної напруги, ніби самі собою.

З цим «легким» простором пов’язана й особлива динамічність творів того часу. Письменники Середньовіччя надавали перевагу динамічному опису, а не статистичному. Вони описували події, а не нерухомий стан. Говорячи про природу, вони не подавали  пейзаж, а описували реакцію природи на події, які відбувалися в людей. Автори описували грозу, поведінку звірів та птахів, печаль природи або ж її радість. Природа була не фоном подій, не декорацією, в якій відбувалася подія, - вона сама була діючою особою, схожою на античний хор,  реагувала на події й відображала думки та емоції письменників. Простір того часу був скороченим та символічним. Люди реагували на події масами, народи діяли як єдине ціле.
В ХVI та XVII ст. сприйняття географічного простору поступово змінюється. Походи та переходи сповнюються враженнями та подіями, тобто сюжет твору не задовольняється лише переліком подій, а вже потребує їхнього опису. Події твору вже сповнені багатим змістом душевних переживань, зустрічей, духовної боротьби. Тепер світ ми бачимо не з висот, а з висоти росту звичайної людини, тобто світ людський у своїх просторових формах. Літературні твори  XVII ст. вже не відображали події релігійного підйому над життям. В дійсності події стають дрібними та великими, розглядаються побут та душевні хвилювання. В літературі з’являється індивідуальний характер не лише окремих людей, незалежно від їх положення в ієрархії феодального суспільства, а й індивідуальний характер окремих місць, природи. Художній простір перестає бути «легким» і «поверховим». Люди помічають те, що рухається, і не бачать нерухомого. Помітити рух – значить помітити і нерухомий об’єкт. Це ж стосується і змін в часі. Справді, коли придивитися до того, як розуміли світ в Античності та Середньовіччі, можна помітити, що сучасники багато не помічали в цьому світі, і це відбувалося тому, що уява про зміну світу в часі була дуже вузькою. Соціальний та політичний устрій світу, побут, звичаї людей та буття здавались незмінними, назавжди встановленими. Тому сучасники цього і не помічали , не описували в своїх літературних та історичних творах. Літописці відмічали події та пригоди в широкому розумінні слова, іншого вони не бачили. Категорія часу набуває все більшого значення в сучасному розумінні світу і в сучасному відображенні цього світу в мистецтві.
Розвиток уяви про час – один із найважливих пріоритетів нової літератури. Поступово всі сторони літератури виявились змінними: світ людини, рослинний та тваринний світ, світ «мертвої природи» – геологічна будова землі та зоряний світ.У літературі все сильніше відображається свідомість різноманітності форм руху і одночасно його єдності в усьому світі.

Час відвойовує та підкорює собі  більш широкі ділянки в свідомості людей.

В останні роки з’явилось багато праць,  присвячених часу в літературі. До нього в літературі можливо кілька підходів. Можна вивчати граматичний час в літературі. І цей період є дуже плідним, особливо по відношенню до ліричної поезії. Цьому присвячені окремі праці Р.О.Якобсона. Але можна вивчати і бачення письменників на проблему часу. Цьому присвячені праці Пуле і Мейергоффа.

Книга Г.Мейергоффа «Час в літературі» присвячена філософській проблемі часу – як вона ставиться та вирішується в літературних творах у письменників ХХ ст.: Марселе Пруста, Джеймса Джойса, Вірджинії Вульф, Ф. Скотта, Фітцджеральда, Томаса Мана і Г.Вольфа.

Г. Мейергофф аналізує розуміння часу в літературі та науці, встановлює поступове зростання інтересу до проблеми часу в сучасній літературі та будує припущення про значення проблеми часу в літературі, в науці,  філософії.

Отже, художній час – явище самого художнього твору, яке підчиняється своїм художнім задачам та граматичному часу і його філософському розумінню письменником. Твір словесного мистецтва розгортається в часі. Час потрібен для його сприйняття і його розуміння. Тому художник- творець і бере до уваги цей «природний» фактичний час твору,  який  і є об’єктом зображення. Автор має можливість зобразити короткий або довгий проміжок часу,може примусити час текти швидко або повільно, може зобразити його безперервним або ж навпаки, послідовним чи  непослідовним. Він може зобразити час твору в тісному зв’язку з історичним часом або, відірвавшись від нього, – замкнутим в собі, має можливість зобразити минуле, теперішнє та майбутнє в різному поєднанні.
Питання взаємодії об’єктивного і суб’єктивного (чуттєвого) є  в сучасній (і не тільки в сучасній) лінгвістиці актуальним, бо «об’єктне і чуттєве постають у перспективі культурної динаміки національної мови як грані цілісного світобачення, ментальної специфіки, визначаючи інтелектуальну спроможність осягнення світу [22, с. 189]».З іншого боку, в людській свідомості у залежності від соціальних, історичних, культурних, кліматичних та інших обставин утворюється певна просторово-часова структура, картина світу в певних просторово-часових параметрах. Реальний об’єктивний простір – час – одновекторний – від минулого до майбутнього. У свідомості ж простір – час багатовекторний, завдяки чому ми можемо здійснювати „ подорожі” в минуле і майбутнє. Проте суб’єктивний час і простір віддзеркалює реальний час і простір, хоча і має свою структуру, через що є відносно самостійною категорією. Систему просторово-часових уявлень виробляє кожна індивідуальна свідомість, але оскільки кожна індивідуальна свідомість є історичною, то в кожній із них наявна просторово-часова концепція епохи, культури. У цьому значенні система просторово-часових уявлень демонструє людину як феномена певної культури, певної історичної епохи. «Простір»  і «час», - як зазначає філософ А.Я.Гуревич, - втілюють світобачення епохи, поведінку людей, їх свідомість, ритм життя, ставлення до речей. [33, с.  15]. Це виявляється і в мовній картині світу поетів-романтиків кінця ХVIII початку XIX ст. У поезії відбивається індивідуальна картина простору і часу, що формується у свідомості художника, тобто простір і час свідомості становить основу простору і часу художнього світу. Ці явища існували в літературі завжди, але виражалися по-різному в залежності від стильових та жанрових особливостей, що панували в певну епоху.

Час і простір – синкретичні поняттєві субстанції, що дозволяють розуміти світу цілісності об’єктного і чуттєвого, конкретного і абстрактного. Час, на думку етимологів, «уявляється первісній свідомості, як простір, що має свої відтінки, простір же сприймається ними взагалі як річ [ 12, с. 17]».

Для аналізу ми взяли назви природних об’єктів:  водойм, суходолу, землі, неба, небесних світил. Кожна з названих груп має свою ділянку у відображенні картини світу, але нерідко ці ділянки перехрещуються, оскільки просторові метафори характеризуються багатозначністю напрямків перенесення і багатозначністю майже кожної окремої метафори.

Просторові метафори можуть виражати один простір через другий. Тим самим метафора відображає усвідомлення людиною єдності частин світового простору. Різні яруси простору виступають як ізоморфні явища. У цьому відношенні особливе місце посідає слово «безодня», яке метафорично з’єднує усі рівні світового простору: небо, землю і те, що під землею. Кінець життя, смерть представляються метафоричним вживанням назв безодні, ями.

З часом формуються  окремі для різних МКС способи переосмислення й освоєння просторових уявлень і назв. Велике значення для поставленої проблеми мав проведений у 1970р. симпозіум «Проблеми ритму художнього часу і простору в літературі й мистецтві» і виданий на його основі збірник «Ритм, простір і час у літературі й мистецтві [17, с. 18]», де розглядалися важливі теоретичні проблеми і конкретні явища, пов’язані з вираженням просторових і часових явищ, у тому числі й у мові.

Отже, ми дійшли до висновку, що суб’єктний простір - час (хронотоп) окремого художника, втілений у створеному ним художньо-індивідуальному світі, стає формою існування цього художнього світу. Це знаходить відображення і в об’єктних  реаліях, що є орієнтирами в цьому світі, і в суб’єктному відтворенні його, що виявляється, зокрема, в мовних одиницях, сповнених індивідуального змісту. Слід зазначити що, вивченню проблеми художнього простору і часу з погляду літературознавства присвячені фундаментальні праці М.Бахтіна, Д.Лихачова, Ю.Лотмана, В.Топорова, С.Бабушкіна, Ф.Федорова, А. Григор’єва та інших. В українській міфології цим проблемам тією чи іншою мірою присвячені праці О.Камінчука, В.Смілянської. Роботи цих учених мають конкретний  літературознавчий характер, вони розглядають особливості просторово-часових відношень у художніх творах взагалі, у творах поетів і письменників на різних етапах їх літературної діяльності.

РОЗДІЛ 2

Мовні параметри простору і часу в поезії  німецьких романтиків
2.1. Часово-просторові відносини в контексті німецького романтизму
Для Тіка, Новаліса, Шелінга, братів Шлегелів, Гофмана та багатьох інших мистецтво є «вищою формою духовної діяльності людини, що перевершує  розум [24, с. 32-33]». У мистецтві розкривається повна рівновага свідомої та безсвідомої діяльності, в ньому співпадають світ почуттєвий та світ духовний; воно є завершенням світового життя, найзакінченішим явищем «Я», що становить першооснову будь-якої діяльності.

Звідси і виникає принцип елітарності мистецтва, а значить і особливого, виключного значення художника. Для більшості романтиків він — митець, що несе високу місію мистецтва; він — творець, який створює новий світ, нову реальність.

Невипадково, що ці ідеї знайшли своє відображення в літературному романтизмі: з'являється новий своєрідний жанр — оповідання про молодих ентузіастів, художників, музикантів, мандруючих по світу в пошуках притулку  в ідеальному світі мистецтва. Такий, наприклад, композитор Йозеф Берглінгер  Вакенродер, художник, улюбленець Дюрера, Л.Тік або капельмейстер Крейслер. Для них, а особливо для Крейслера, мистецтво є єдиною справжньою реальністю, в якій творець мистецтва трактує кожний свій твір як реалізацію своєї унікальної індивідуальності.

Ранні романтики повертають чуттєвості її права і роблять це святково, як Новаліс. Без  цього  не утворився б романтизм, який не може існувати без любові до кольору і звуку, навіть до запахів. Твориме життя – це і є поезія у своїй есенції.

Завдяки романтикам традиція естетики життя перемагає традицію естетики речей. Романтикам подобалась туманність та невизначенність, - тут ховається свобода. Де все відомо, там немає свободи. Один із лейтмотивів романтичної літератури у віршах і в прозі: зіркова ніч, ріжок поштаря, який трубить уночі та ін. Далечінь проста, близька і вічно йде від нас. Безкінечність  – особлива любов романтиків, можливо й головна.

Романтики запозичили з античної філософії ідею хаосу. Усе   починалося із загального настрою, з давнього хаосу. Ця ідея пройшла у романтиків дві стадії. Спочатку хаос оцінювався позитивно, як – сила, досвідчене поле, джерело розуму і гармонії. Ранні романтики були дуже далекі від ірраціоналізму, вони вводили в поле зору ірраціональні величини не для того, щоб підкорятися ним. Темний хаос ранніх романтиків породжує темні світи. «Хаос – це та плутанина, з якої може виникнути світ», - пише Фрідріх Шлегель.

На пізній стадії романтизму хаос – це образ і поняття  негативні, і сам хаос темний, і вчинки його темні. У ранніх романтиків усе можна отримати з рук хаосу – і світ, і красу, і щастя, для пізніх романтиків хаос все відбирає і нічого не повертає. Рання концепція хаосу у Шеллінга, у Шлегеля, у Новаліса, пізня – у пізнього Шеллінга, у Шопенгауера під ім’ям «волі».

Часто романтизму давали дешеве визначення: усе зводиться до дитинства, до примітиву, до фольклору, подальший розвиток у романтиків заперечувався. Забували, що на думку романтиків, твориме життя і дає душу усім речам на світі. Романтики ототожнювали прекрасне і нове. У романтиків нове – це розвиток. Обновити або поновити явище означає наблизити його до вимог прекрасного.

Романтики  кидають погляд  вперед і назад, на майбутнє і на минуле, вірять, що усе на світі можна перетворити і переробити, і це по’язано з їх корінними переконаннями. Усе підлягає переробці, усе є робота, усе є творчість. Вони дуже добре бачать, що робота – чорна робота - складає умову прекрасного, що творчість з’являється з грубих надр роботи.
Головний пафос і фундаментальна основа естетики і художньої практики романтизму - захопленість ідеєю захисту універсальності людської особистості. Ця  теза - одна з головних, які були дуже дорогі для романтиків.
Фрідріх Гельдерлін в темах сучасності використовував античні віршовані форми. За прикладом стародавніх поетів, він писав в жанрі од, дифірамбів, послань, ідилій, користувався їх епічними розмірами – гекзаметром з тензиметром. З часом він став використовувати складні строфічні структури - алкеєва строфа, асклепіадова строфа, відомі в античній Європі, переважно, завдяки Горацію, який дав популярність цим грецьким формам в рідній йому античній ліриці. Античний вірш у Фрідріха Гельдерліна означає  спільний зв’язок між сучасністю й античністю. Вони пристосувалися один до одного через вірш як ціле до цілого. Зв’язки через античні образи і теми, в порівнянні з цим зв’язком, носили більш приватний характер. Античні образи нагадували про античність, - історичні, міфологічні могли бути багатими, могли бути бідними, могли взагалі бути відсутніми. Але античний вірш був чимось все присутнім у творі, він давав суцільний зв’язок з античністю від першого рядка до останнього. За задумом Фрідріха Гельдерліна, античне відкривало сучасності її найглибші тенденції, які ще не випливли на поверхню. Античне було знаком вільного природнього розвитку людства в далекому минулому, воно вказувало на можливість такого розвитку сьогодні і пророчило його перемогу в майбутньому, мабуть, такому далекому й, однак, неминучому.
У вірші «Heidelberg»  зображується старонімецьке місто. Сучасний Гельдерберг втрачає самого себе, щоб себе ж і знайти у новому вигляді. Відбувається перехід із образу в образ. (Додаток А)
Але у ФрідріхаГельдерліна він є окремим актом: щоб усім знайомий, віками створений образ, переробити в плавучу масу, звідки німецьке місто стає еллінським полісом. Але старі уявлення не можуть померти: вони живуть під твердими даними нового образу, хоча послаблені і втратили свою непричетність. Розвтілене продовжує жити у втіленому, впізнається у ньому. У  цьому вірші ріка, на якій стоїть місто, названа юнаком у дусі античної міфології. Говориться про мости, повозки, замки:

Wie von Göttern gesandt, fesselt´ ein Zauber einst

Auf die Brücke mich an, da ich vorüberging,

und herein in die Berge,

mir die reizende Ferne schien,

und der Jüngling, der Strom, fort in die Ebne zog,

Traurigfroh, wie das Herz, wenn es, sich selbst zu schön,

Liebend unterzugehen,

In die Fluten der Zeit sich wirft.

В античній структурі цього вірша усі предмети настільки збільшуються і стають важчими, наскільки це можливо для поезії Фрідріха Гельдерліна і його стилю. Предмети стають ніби більш вагомими. Деяке античне задоволення матеріальним життям, антична ситість матеріальними захопленнями переважають тут. Але ж відчувається також присутність минулого – не можна не пам’ятати про християнську цивілізацію старонімецького міста, про традиції середньовіччя, про християнський спіритуалізм, про те на чому базується антична образність. Як бачимо, у Фрідріха Гельдерліна життя набуває свого нового, вищого образу. Ми бачимо, як поет цінує цей метод втілення.

Художній час у цьому вірші – абстрактний  і повністю відірваний від об’єктивного часу. Фрідріх Гельдерлін то дотримується правил єдності часу і дії  життя, то відмовляється від цієї єдності, підкреслюючи відмінність, ведучи розповідь в суб’єктивному часі. Поет змішує теперішнє, майбутнє і минуле – сучасний Гельдейберг він переносить в античні часи і змальовує його з усіма елементами об’єктивного часу, завдяки чому ми спостерігаємо чітку і ясну картину часу. Категорія часу зображується Фрідріхом Гельдерліном то через іменники, то через дієслова, в яких граматичний час є умовним: (In die Fluten der Zeit; fliegen; ziеhen rauschen).

Категорія простору – як завжди надзвичайно розширена, одухотворена, абстрактна і виражена через різноманітні лексико-семантичні групи:

ЛСГ «географічні об’єкти»:

Wie der Vogel des Walds über die Gipfel fliegt

Schwingt sich über den Strom, wo er vorbei dir glänzt,

Leicht und kräftig die Brücke,

die von Wagen und Menschen tönt.

ЛСГ «водойми»: (der Jüngling, der Strom, Wellen, Ufer).

У вірші «Die Götter» Фрідріх Гельдерлін стверджує свою міфологію, вона не релігійного походження, а лише втілення палаючого духу поета, для якого боги є священними, творчими силами. (Додаток Б) Ефір пробуджує думки і почуття, Геліос переконує нас у сміливості, яка походить від сонячних променів, пронизуючи груди. І нещасна та людина, якій незрозумілі думки про богів; для неї весь світ-ніч, і немає ні пісні, ні радості в її серці:

Du stiller Äther! Immer bewahrst du schön

Die Seele mir im Schmerz, und es adelt sich

Zur Tapferkeit vor deinen Strahlen,

Helios! Oft die empörte Brust mir.

Ihr guten Götter! Arm ist, wer euch nicht kennt,

Im rohen Busen ruhet der Zwist ihm hie,

Und Nacht ist ihm die Welt und keine

Freunde gedeihet und kein Gesand ihm.

Проблема свободи і волі добре прослідковується у вірші «Hymne  an die Freiheit». (Додаток В) Саме як її бачив поет? Він, як завжди, дивиться в далеке минуле, коли на землі царила серед людей любов. Необмеженість простору і часу Гельдерліна, як завжди, актуальна і знаходиться на першому плані. У ті утопічні часи була вірною «матері-природі» людина, і любов розумілася як братерство і дружнє життя людей. Вони були вільними, тому і не знали примусу і влади панів над рабами. Але цей рай зник, на землі царює Пихатість і Вседозвілля:

Keck erhаb sich des Gesetzes Rute,

Nachzubilden, was die Liebe schuf;

Ach gegeißelt von dem Übermute

Fühlte keiner göttlichen Beruf;

Vor dem Geist in schwarzen Ungewittern,

Vor dem Racheschwerte  des Gerichts

Lernte so der blinde Sklave zittern,

Frönt´ und starb im Schrecken seines Nichts.

У вік свободи людина була рівною богу, в еру вседозволеності і примусу вона перетворюється в розчавлену істоту. Все духовне і прекрасне принижене, і поет знову закликає Любов і Свободу прийти на Землю, відтворити братерство між людьми. Отож, в цьому гімні Гельдерлін поділяє простір і час, виражені знову ж таки через лексико-семантичні групи на дві категорії: хронотоп свободи і хронотоп рабства. У гімні виступають алегоричні образи – Любові, Пихатості та ін. Але ж ми їх сприймаємо не як абстракції. Всі ці образи сповнені певним реальним змістом. Гельдерлін знає, як може прийти свобода на рідну землю:

Dann am süßen heißerrungnen Ziele,

Wenn der Ernte großer Tag beginnt,

Wenn verödet die Tyrannenstühle,

Die Tyrannenknechte Moder sind,

Wenn im Heldenbunde meiner Brüder

Deutschen Blut und deutsche Liebe glüht,

Dann, o Himmelstochter! Sind ich wieder,

Singe sterbend dir das letzte Lied.

Як і в цьому гімні, так і в деяких інших, чітко прослідковується героїко-патріотична тема визволення батьківщини, його гуманістична програма.

2.2.Лексико-семантичні групи на позначення просторово-часових категорій у творах німецького романтика Фрідріха Гельдерліна

У поетичній ідеології Фрідріха Гельдерліна перше місце займає природа. Він приписує Французькій революції колосальний розмах, якого вона не мала і не могла мати. Як вважав поет, соціальне питання, відносно стосунків людей один до одного, – було вже сьогодні вирішено радикально і назавжди. Більше немає і не буде колізій між людиною і людиною. Залишається одна єдина колізія – між людиною і природою. Нею Гельдерлін і займався. Боротьба людини з природою безкінечна. Цей факт і став для творця назавжди поетичною свідомістю. Фрідріх Гельдерлін уміє бачити історичне життя, його особливості і зв’язок з реальним світом, що надає його соціально-історичним картинам величності і широти.

Найкраще багатство Фрідріха Гельдерліна – в його ліричних віршах – одах, панегіриках, дифірамбах, посланнях, елегіях, великих і малих напівописових медитивних поемах. Проблема формування особистості, її гармонія з навколишнім світом, роздуми поета про красу – необхідні для створення нового досконалого суспільства і для відновлення втраченої єдності людини з природою.
Динаміка зв’язку людини з природою виявляється і через категорії простору і часу. Простір і час відтворюється в ліриці Гельдерліна, з одного боку на образному рівні, з іншого – відіграє важливу роль і нерідко являє собою джерело формоутворення. Усвідомлення глибини зв’язку людини з буттям природи спонукає поета співвідносити образ часу з ідеєю світового світогляду, що зблизило його з просвітителями.

У нашій роботі ми спробуємо детальніше зупинитися і розглянути саме лексико-семантичні  засоби вираження простору і часу у віршах поета.

Поет сам у цьому просторі не є пасивним спостерігачем, а основною людською постаттю. Він виступає на тлі простору і в просторі, цим самим підкреслюючи свою постать. Саме в цьому виявляється його суб’єктивізм , щира сповідальність.    Для змалювання простору використовується абстрактна лексика: das Lebens Boden; die Freiheit; im schiefsten Orkus. Прислівники для позначення простору: hoch auf, schön nieder, aufwärts oder hinab виступають символом чогось далекого, надлюдського , неосяжного. Використання іменників Geist, Leid, Liebe, які виражають мовну модель простору сприймаються органами чуття. В основі внутрішньої залежності між прямими і вторинними значеннями лежить відтінок значення, який виникає за рахунок лексичної сполучуваності , внаслідок впливу семантичних суміжних слів, що є основою для реалізації значень, пов’язаних з відображенням внутрішнього світу людини.

Лексичні засоби, які характеризують простір у Фрідріха Гельдерліна, виражені кількома лексико-семантичними групами, які фактично представляють усі аспекти характеристики традиційного простору. Простір у поета переважно ідилічний, пов’язаний з відображенням рідних просторів Швабії, зрощенням життя і його подій до місця, - до рідної країни з усіма її куточками, до рідних гір, річок, полів, лісу, а також єднання людського життя з життям природи, єдність її ритму, спільна мова для явищ природи і людського життя. Відповідно  до цього, ми спробуємо визначити найголовніші лексико-семантичні групи, які об’єднують  найбільш вживані просторові об’єкти.

Отже, умовно лексико-семантичні групи можна поділити так:

-
ЛСГ «степ» – поле, гай, степ. Ці  слова часто вживаються з прикметниками, які характеризують місце розташування степу.

-
ЛСГ «назви географічних об’єктів». Це слова яр, ліс, гори, курган. Найчастіше ці слова вживаються з традиційною лексикою для вираження ідилічного простору з назвами ознак часу.

-
ЛСГ «назви водойм» – річки, моря, вода, хвилі. Ці слова можуть вживатися з ознаками, які їх характеризують, що створює більш повний і масштабний образ. У творах поета вода часто супроводжується дієсловами, що виражають звукові вираження, які створюють безмежність простору. Вода визначає рух і час у просторі, що містить силу локальності.

-
ЛСГ «атмосферні явища» – дощ, сніг, вітер, грім, завірюха.

-
ЛСГ «колір». Для їх позначення вживаються прикметники з об’єктами простору.

-
ЛСГ «звуки» у просторі. Простір часто виступає як спокійний стан природи, який передається дієсловами. Ці лексеми можуть вживатися без епітетів, що надає слову більш загального, неконкретизованого простору.

-
ЛСГ «флоризми». Простір у поета – не порожнеча, а місце, де щось росте, живе і щось відбувається. Тому необхідними атрибутами простору є рослини, птахи, тварини, дерева, трави, назви плодів.

Флористична лексика в поезії Гельдерліна представлена досить широко. Увагу поета привертають не тільки широкі простори, а і його деталі. Ця особливість мовної картини художника відбивається і в тому, що рослина є не тільки засобом зображення простору, а й предметом, про що свідчать назви  творів: « Eichbäume», «An die Rose», «An den Baum» та інші. (Додаток Г)
У вірші: «Eichbäume» Фрідріх Гельдерлін порівнює два простори – світ людський і світ природи. До величних дубів він звертається, як до живої природи, звеличує їх, описує їхню красу і могутність, але любов до людей змушує його замислитись.

Aus den Gärten komm ich zu euch, ihr Söhne des Berges!

Aus den Gärten, dа lebt die Natur gedultig und häuslich,

Pflegend und wіеder gepflegt mit dem fleißigen Menschen zusammen.

Кожне дерево являє собою простір, окремий світ, але лише разом вони можуть жити, існувати.

Eine Welt ist jeder von euch, wie die Sternedes Himmels

Lebt ihr, jeder ein Gott, in freiem Bunde zusammen.

Простір людини і природи виражений абстрактною лексикою, що надзвичайно  його розширює, а також за допомогою лексико-семантичної групи географічних об’єктів: (Berge, Erde, Wald). Час у творі безмежний, якому немає кінця.

У вірші „Der Zeitgeist“  змальовано непереможність і вічність часу.               (Додаток Д)  Поет звертається до духу часу, як до живої істоти:

Zu Land waltest über dem Haupte mir,

Du in der dunkeln Wolke, du Gott der Zeit!

Zu wild, zu lang ist´s ringsum, und es

Trümert und wankt ja, wohin ich blicke.

Дух часу панує над людьми, його простір поданий як знак вищого простору-неба з його вічністю, таємничістю, красою, зіставляється з короткістю людського життя; виникає протиставлення простору «низу»:

Ach wie ein Knabe, seh ich zu Boden oft,

Such in der Höhle Retuпg von dir, und möcht,

Ich Klöder, eine Stelle finden,

Alleser schüttet! Wo du nicht wärest.

Асоціативний ланцюжок простір-душа реалізує себе у зіставленні реалій географічного простору, власне реального простору із поняттям внутрішнього сприйняття дійсності поетом:

Wohl kоmmt aus jungen Reben uns heil´ge Kraft;

In milder Luft begegnet den Sterblichen,

und wenn sie still im Haine wandeln,

Heiternd ein Gott;...

Таке зіставлення нерідко реалізується в конструкціях семантичного паралелізму, де компоненти смислового сполучення виступають лексеми, що поєднують різні сфери життя( фізичного і духовного).

У вірші «Die Launischen» один за одним йдуть паралельні образи: людина чує музику і на серці у неї стає світліше, людина змінюється, коли в лісі, прикритому тінню, раптом гляне на неї пурпуровий виноград. (Додаток Е) Фрідріх Гельдерлін не зіставляє колір і колір, він зіставляє колір і звук, зоровий образ, який не густішає, а розріджується. Простір зображений лексемами «звуку» (Sеitenspiel, Gesund); ЛСГ «географічні об’єкти» (Schatten der Waldes, Laube). Поет одухотворює природу (Natur! Meisterin, Liebende!), вона створює життя на землі, дає наснаги, сили людям. Реальний і художній світи зливаються, утворюють безмежний простір:

Doch der rührest sie kaum, Liebende! Feundlich an,

sind sie friedlich und fromm; fröhlich gehorchen sie;

Du lenkst, Meisterin! Sie mit

Weichem Zügel, wohin du willst.

У вірші прослідковуються просторово-часові дороги, шляхи, ( wandeln still sie des Wegs), які є безкінечними.

У Гельдерліна є поезії, присвячені порам року, які він пов'язує з етапами життя людини.

Прихід весни представлений початком нового життя у вірші «Frühling»:

Wenn auf Gefilden neues Entzücken keimt

Und sich die Ansicht wieder verschönt und sich

An Bergen, wo die Bäume grünen,

Hellere Lüfte, Gewolke zeigen,

Oh! welche Freunde haben die Menschen! Froh

Gehn an Gestanden Einsame, Ruh und Lust

Und Wonne der Gesundheit blühet,

Freundliches Lachen ist auch nicht ferne. (Додаток Є)
Фрідріх Гельдерлін описує  світ як безмежний простір, сповнений (Schönheit, Glanz und Sinn), а в кінці твору зображає його закономірність, такими словами: "So sind die Zeichen in der Welt!"Від конкретного до всезагального описується простір,автор не потребує суб’єкту або якихось суджень. У світі, де є спокій і мир, немає жодних протиріч:

Das Jahr erscheint mit seinen Zeiten

Wie eine Pracht, wo Feste sich verbreiten,

Der Menschen Tätigkeit beginnt mit neuem Ziele,

So sind die Zeichen in der Welt, der Wunder viele.

У світі з приходом весни домінує гармонія: такі елементи, як: „ Sonne, Abend, Jahr, Fest“ зливаються в одне ціле. Сукупність – це найважливіше. Панорама простору зображена через діяльність людини, її цілі.

Просторово-часові категорії виражені різноманітними лексико-семантичними групами. Це і ЛСГ «географічні об’єкти» (Gefilden, Bergen), і абстрактна лексика, яка надзвичайно розширює простір, це і ЛСГ «звуки» , виражені дієсловами, які змальовують народження природи і людського життя. ЛГС «флоризми» вказують на багатство і красу природного простору. Осінь у Фрідріха Гельдерліна – це підсумок життєвого шляху, який зображений у поезіях «Mein Eigentum» (Додаток Ж), «Hälfte des Lebens» (Додаток З).
Маленький вірш під назвою «Hälfte des Lebens»був написаний у 1804 році – на порозі повного безумства поета. Але немає нічого прекраснішого і досконалішого, ніж ці рядки, - він ніби тут прощався із самим собою, зі своєю поезією, і в останній раз зібрався зі своїми найкращими силами. У вірші йдеться  про озеро, про жовті груші, про дикі рози, які вклонилися над ним і які віддзеркалюються в ньому, про лебедів, які сп’яніли від краси і занурили свою голову в свячену воду:

Mit gelben Birnen hänget

Und voll mit wilden Rosen

Das Land in die See,

Ihr holden Schwäne,und trunken von Küssen

Trunkt ihr das Haupt

Ins heilignüchterne Wasser.

Щастя і розчарування – ці почуття людини на повну силу зображені у цьому вірші. Уже сам заголовок несе і тріумф, і трагічність усього людського існування. Думка про життя, про його закінчення – це і є людська милість і людське прокляття. Поет говорить у своєму творі, що чим більше в наших думках та почуттях прагнення до захоплення красою, тим болючіше ми приходимо до кінця нашого існування: ми не володіємо тоді ані силою, ані фарбами чи словом, маємо одне – зиму. Такий песимізм Гельдерліна, якщо взагалі так можна сказати, не є ні вченням, ні релігією, це лише – хрест людства. Але ж в кінці твору, він, не дивлячись на всі попередні протиріччя, доводить існування людського щастя:

Weh mir, wo nehm ich, wenn

Es Winter ist, die Blumen, und wo

Den Sonnenschein?...

Гельдерлін щедрий на кольори, на зорові образи, як ніколи. Широко представлена флористична лексика, яка віддзеркалює оптимістичне бачення життєвого простору : «gelben Birnen, wilden Rosen». Лексико-семантична група «колір» пронизує весь світ. Через прикметники поет зображає гармонію, тепло, багатство простору Землі. ЛСГ «назви географічних об’єктів»(Land,See) вживаються для більш повного і масштабного образу.

Лексема «heilignüchternes Wasser» визначає безмежність і рух простору. За допомогою цього епітету поет характеризує об’єктивний простір, а також ставлення ліричного героя до об’єкту.

Отже, свячена вода-простір - співзвучна внутрішньому стану героя. Озеро з трояндами  і озеро з жовтими грушами, які нависли над ним, а також лебеді – це передчуття зими і холодів, це перша найкраща половина життя. Далі в пейзаж вростає ще й архітектура, з'являються кам’яні стіни – «холодні та німі». Поет запитує, що він буде робити, коли прийде зима, а у відповідь йому тріщить флюгер:

Weh mir wo nehm ich wenn

Es Winter ist, die Blumen, und wo

Den Sonnenschein,

und Schatten der Erde?

Die Mauern stehn

Spruchloß und kalt, im Winde

Klirren die Fahnen.

Під час дослідження було з'ясовано, що Фрідріх Гельдерлін передає почуття направленості в пейзажі, він наче підкреслює головні орієнтуючі лінії, по яких світ був створений і по яких можна переходити до його створення. Він поєднує в своїх описах якість картини з якістю її проекту, так, щоб від картини можна було перейти до проекту і навпаки, коли це буде потрібно.

Отже, простір і час є невід’ємною складовою поезії Фрідріха Гельдерліна. Для поета ці явища – динамічні, безмежні, загадкові. Його засоби вираження просторово-часових реалій є новаторськими, які відповідають емоційно-душевному стану поета, суспільно-економічним умовам епохи, в якій він жив.

ВИСНОВКИ
           Розглядаючи в роботі філософію та лінгвальний аспект поетичного слова, не можна не сказати про значення поезії в людському бутті. Лірика з проекцією на зображення внутрішнього світу людини суттєво впливає на поетичну семантику слова, типологічні параметри якого зосереджуються на концептах «світ», «простір», «час», «душа», які набувають своєрідного образно-лексичного вираження. Картини світу відбиваються в системі понятійних класів і слів, пов’язаних із рослинним, тваринним світом, числовими, часовими, просторовими, географічними та іншими вимірами буття. Картини світу (КС) виражаються в лінгвістичних аспектах мови, еволюції, простору, довкілля, космосу, вічності, причини і мети.

Поетична мова є своєрідним явищем, яке особливим чином відбиває внутрішній світ письменника. Художній світ, як і світ об’єктивний, тісно пов’язаний з простором і часом, бо простір і час є формами існування світу, його обов’язковими атрибутами. Просторово-часове уявлення складало основу ще архаїчних картин світу, які збереглися у міфологічних, теологічних, натурфілософських побудовах різних народів світу.

Дослідження просторово-часових уявлень науками гуманітарного спрямування (психологією, філософією, етнографією) переконливо свідчать, що архаїчна свідомість наближалась до розуміння об’єктивності категорій простору і часу через працю, і природні ритми, враховувались ними тією мірою, якою вони впливали на організацію трудового процесу.

Отже, об’єктивні категорії простору і часу сприймались на ранніх періодах розвитку через конкретні явища і дії. Ця  конкретність знаходила виявлення в мові,  де простір і час виражалися через відношення до певних процесів і подій. Хоча людство пройшло великий історичний шлях, вимір часу і простору, зокрема в МКС, усе ще виражається через конкретні явища.

Ми ж приходимо до висновку, що в літературно-художньому хронотопі має місце злиття просторових і часових ознак в осмисленому і конкретному цілому художнього твору. Простір  і час не можуть існувати незалежно, як від матерії, так і один від одного. Діалектика цих структур ( їх єдність і одночасно самостійність) має пряме відношення і до художнього просторово-часового континууму.

Однак, просторово-часова структура художнього образу світу відрізняється від просторово-часової структури світу об’єктивного, бо основу художнього простору і часу становить простір і час уявлень, свідомості, так званого, -  простору і часу суб’єктивного.

Поняття простору і часу важливі для аналізу мовного світу поетів-романтиків, зокрема, Фрідріха Гельдерліна, з їх суб’єктивізмом у сприйнятті й відтворенні світу, із специфікою їхньої МКС.

Питання взаємодії об’єктивного і суб’єктивного (чуттєвого)  в сучасній лінгвістиці актуальне, бо об’єктивне і чуттєве постають у перспективі культурної динаміки національної мови, як грані цілісного світобачення, ментальної специфіки, визначаючи інтелектуальну спроможність осягнення світу. З іншого боку,в людській свідомості, в залежності від історичних, соціальних, культурних, кліматичних та інших обставин, утворюється певна просторово-часова структура, картини світу в певних часових параметрах.

Отже, реальний об’єктивний простір-час – одновекторний – від минулого до майбутнього. У свідомості ж простір-час – багатовекторний, завдяки чому ми можемо здійснювати «подорожі» і в минуле, і майбутнє.

Усе вище сказане показує наявність різних підходів до поняття простору і часу, хоча  при наявності різних підходів і різних досліджень,  проблеми художнього простору і часу є дослідженнями з літературного погляду. Однак,  існує аспект, який ще рідко потрапляв у поле зору вчених-філологів.

Завдяки вивченню мови просторово-часових відношень, можна знайти не тільки риси естетичної схожості чи відмінності різних текстів, але й заглянути через індивідуальну поетичну МКС у духовний світ художника слова. Тому мова просторово-часових відношень зручна для побудови різного роду художніх типологій та виявлення генетичних зв’язків у народів.Реалізація різних елементів і відношення МКС у конкретних художніх текстах – один із важливих засобів створення індивідуально-неповторного характеру твору.

Поезія  Фрідріха Гельдерліна – це ціла епоха в духовному житті Німеччини. Шанувальники Фрідріха Гельдерліна знаходять в його особі все: національного пророка і вчителя, великого філософа, філолога, навіть великого юриста з найщирішими, найдосконалішими поглядами на природу права. Його героїчно-гуманна поезія весь час боролася проти духу рабства. При всьому захопленні одне незмінне: надзвичайне місце поета в німецькій поезії, після Гете і Шиллера, а також в історії німецької мови.

Значення  Фрідріха Гельдерліна для німецької літератури надзвичайно велике. Ввібравши найкращі, найблагородніші ідеї свого століття, він залишився їй вірним. Його безстрашне поетичне сповідання зберегло для нас розчарування і надії усього покоління.

Приєднуючись до пошуків літературознавців і критиків Ф.Гельдерліна, ми в нашій роботі прийшли до слідуючих висновків:

Найкраще багатство Фрідріха Гельдерліна – в його ліричних віршах – дифірамбах, посланнях, елегіях. Ліриці  поета характерна особлива динамічність і експресія. Речення в поетичному синтаксисі не є рівномірним континуумом , воно пульсує, його потік переривається, це досягається за допомогою постпозитивних означень, прикладки, звертань, вигуків, інверсій. Пульсуючий характер вірша посилюється ритмічними перебоями із одного рядка в інший. Поступово і складно зміст, синтаксис і зображений матеріал приводяться в порядок, приймають належний вигляд. Незначні слова знаходять місце ритмічно-відповідне, і тоді вони здаються більш змістовними.

Одна з найголовніших тем поезії Фрідріха Гельдерліна – динаміка зв’язку людини з природою виявляється через критерії простору і часу. Простір і час відтворюється в його ліриці, з одного боку на образному рівні, а з іншого відіграє важливу роль і нерідко являє собою джерело формування. Усвідомлення  глибини зв’язку людини з буттям природи спонукає поета співвідносити образ часу з ідеєю світового світогляду.

Стиль  Фрідріха Гельдерліна такий, що ніде немає затримки, відпочинку, довгої паузи перед лицем визначених речей і явищ, - все просіюється через повітря великих просторів. Немає зупинок у просторі, немає їх і в часі. Фрідріх Гельдерлін ніби рухається разом з рухом історії, його поезія звернена до майбутнього. З часом поет збагачує зміст таких слів як Himmel, Gipfel, Berge, Wiesen за рахунок своїх асоціацій, а також за рахунок поглиблення їх змісту із включенням у старий зміст. Часто актуалізується далека відстань. Художник збагатив поетичну мову назвами численних реалій простору. Природа в просторі сповнена звуків, запахів, кольорів, руху. У цьому просторі весь час щось відбувається. Тому в мові поета ми бачимо складну систему прикметників, що виражають колірний і чуттєвий спектри. Простір сповнений звуками, позначений дієсловами й іменниками.

Отже, простір і час є невід’ємною складовою частиною поезії Фрідріха Гельдерліна. Для поета ці явища – динамічні, безмежні, загадкові. Його засоби вираження просторово-часових реалій є новаторськими, які відповідають емоційно-душевному стану поета, суспільно-економічним умовам епохи, в якій він жив.

Фрідріх Гельдерлін намагався створити особливу специфічно-поетичну мову. Своєю  літературною творчістю він вплинув на формування національних світоглядно-мовних тенденцій, на поетичну свідомість німецького читача.

Важливим наслідком його творчості було пробудження інтересу до німецької мови й історії, прищеплення національних світоглядних моделей.

Фрідріх Гельдерлін надзвичайно розширив поетичну парадигму простору і часу в німецькій поезії початку ХІХ ст.
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ДОДАТКИ
Додаток А.
Heidelberg

Lange lieb ich dich schon, möchte dich, mir zur Lust,

Mutter nennen und dir schenken ein kunstlos Lied,

Du, der Vaterlandsstädte

Ländlichschönste, so viel ich sah.

Wie der Vogel des Walds über die Gipfel fliegt,

Schwingt sich über den Strom, wo er vorbei dir glänzt,

Leicht und kräftig die Brücke,

Die von Wagen und Menschen tönt.

Wie von Göttern gesandt, fesselt' ein Zauber einst

Auf die Brücke mich an, da ich vorüber ging

Und herein in die Berge

Mir die reizende Ferne schien,

Und der Jüngling, der Strom, fort in die Ebne zog,

Traurigfroh, wie das Herz, wenn es, sich selbst zu schön,

Liebend unterzugehen,

In die Fluten der Zeit sich wirft.
Quellen hattest du ihm, hattest dem Flüchtigen

Kühle Schatten geschenkt, und die Gestade sahn

All’ ihm nach, und es bebte

Aus den Wellen ihr lieblich Bild.

Aber schwer in das Tal hing die gigantische,

Schicksalskundige Burg nieder bis auf den Grund,

Von den Wettern zerrissen;

Doch die ewige Sonne goß

Ihr verjüngendes Licht über das alternde

Riesenbild, und umher grünte lebendiger

Efeu; freundliche Wälder

Rauschten über die Burg herab.

Sträuche blühten herab, bis wo im heitern Tal,

An den Hügel gelehnt oder dem Ufer hold,

Deine fröhlichen Gassen

Unter duftenden Gärten ruhn.

Додаток Б.

Götter wandelten einst
	
	Götter wandelten einst bei Menschen, die herrlichen Musenї

Und der Jüngling, Apoll, heilend, begeisternd wie du.
Und du bist mir wie sie, als hätte der Seligen Einer
Mich ins Leben gesandt, geh ich, es wandelt das Bild
Meiner Heldin mit mir, wo ich duld und bilde, mit Liebe
Bis in den Tod, denn dies lernt' ich und hab ich von ihr.
Laß uns leben, o du, mit der ich leide, mit der ich
Innig und gläubig und treu ringe nach schönerer Zeit.
Sind doch wirs! und wüßten sie noch in kommenden Jahren
Von uns beiden, wenn einst wieder der Genius gilt,
Sprächen sie: Es schufen sich einst die Einsamen liebend
Nur von Göttern gekannt ihre geheimere Welt.
Denn die Sterbliches nur besorgt, es empfängt sie die Erde
Aber näher zum Licht wandern, zum Äther hinauf
Sie, die inniger Liebe treu und göttlichem Geiste
Hoffend und duldend und still über das Schicksal gesiegt.


Додаток В.
Hymne an die Freiheit

Wonne sang ich an des Orkus Toren,

Und die Schatten lehrt’ ich Trunkenheit,

Denn ich sah, vor Tausenden erkoren,

Meiner Göttin ganze Göttlichkeit;

Wie nach dumpfer Nacht im Purpurscheine

Der Pilote seinen Ozean,

Wie die Seligen Elysiens Haine,

Staun ich dich, geliebtes Wunder! an.

Додаток Г.

Die Eichbäume
Aus den Gärten komm ich zu euch, ihr Söhne des Berges!

Aus den Gärten, da lebt die Natur geduldig und häuslich,

Pflegend und wieder gepflegt mit dem fleißigen Menschen zusammen.

Aber ihr, ihr Herrlichen! steht, wie ein Volk von Titanen

In der zahmeren Welt und gehört nur euch und dem Himmel,

Der euch nährt’ und er zog, und der Erde, die euch geboren.

An eine Rose

Ewig trägt im Mutterschoße,

Süße König in der Flur!

Dich und mich die stille, große,

All belebende Natur;

Röschen! Unser Schmuck veraltet,

Stürment blättern dich und mich,

Doch der ewge Keiment faltet

Bald zu neuer Blüte sich.

Додаток Г. (продовження)
An einen Baum

... und die ewigen Bahnen
Lächelnd über uns hin zögen die Herrscher der Welt,

Sonne und Mond und Sterne, und auch die Blitze der Wolken

Spielten, des Augenblicks feurige Kinder, um uns,

Aber in unsrem Innern, ein Bild der Fürsten des Himmels,

Wandelte neidlos der Gott unserer Liebe dahin,

Und er mischte den Duft, die reine, heilige Seele,

Die, von des Frühlinges silberner Stunde genährt,

Oft überströmte, hinaus ins glänzende Meer des Tages,

Und in das Abendrot und in die Wogen der Nacht,

Ach! wir lebten so frei im innig unendlichen Leben,

Unbekümmert und still, selber ein seliger Traum,

Jetzt uns selber genug und jetzt ins Weite verfliegend,

Aber im Innersten doch immer lebendig und eins.

Glücklicher Baum! wie lange, wie lange könnt' ich noch singen

Und vergehen im Blick auf dein erbebendes Haupt,

Aber siehe! dort regt sich's, es wandeln in Schleiern die Jungfraun

Und wer weiß es, vielleicht wäre mein Mädchen dabei;

Laß mich, laß mich, ich muß - lebwohl! es reißt mich ins Leben,

Daß ich im kindischen Gang folge der lieblichen Spur,

Aber du Guter, dich will, dich will ich nimmer vergessen,

Ewig bist du und bleibst meiner Geliebtesten Bild.

Und käm' einmal ein Tag, wo sie die meinige wäre,

O! dann ruht' ich mit ihr, unter dir, Freundlicher, aus

Und du zürnetest nicht, du gössest Schatten und Düfte

Und ein rauschendes Lied über die Glücklichen aus.

Додаток Д.

Der Zeitgeist

Die Menschen finden sich in dieser Welt zum Leben,

Wie Jahre sind, wie Zeiten höher streben,

So wieder Wechsel ist, ist übrig vieles Wahre,

Daß Dauer kommt in die verschied'nen Jahre;

Voll kommenheit vereint sich so in diesem Leben,

Daß diesem sich bequemt der Menschenedles Streben.
Додаток Е.

Die Launischen

Hör' ich ferne nur her, wenn ich für mich geklagt,

Saitenspiel und Gesang, schweigt mir das Herz doch gleich;

Bald auch bin ich verwandelt,

Blinkst du, purpurner Wein! mich an

Unter Schatten des Walds, wo die gewaltige

Mittagssonne mir sanft über dem Laube glänzt;

Ruhig sitz ich daselbst, wenn

Zürnend schwerer Beleidigung

Ich im Felde geirrt - Zürnen zu gerne doch

Deine Dichter, Natur! trauern und weinen leicht,

Die Beglückten; wie Kinder,

Die zu zärtlich die Mutter hält,

Sind sie mürrisch und voll herrischen Eigensinns;

Wandeln still sie des Wegs, irret Geringes doch

Bald sie wieder; sie reißen

Aus dem Gleise sich sträubend dir.

Doch du rührest sie kaum, Liebende! freundlich an,

Sind sie friedlich und fromm; fröhlich gehorchen sie;

Du lenkst, Meisterin! sie mit

Weichem Zügel, wohin du willst.

Додаток Є.
Der Frühling

Wenn auf Gefilden neues Entzücken keimt

Und sich die Ansicht wieder verschönt und sich

An Bergen, wo die Bäume grünen,

Hellere Lüfte, Gewölke zeigen,

O! welche Freude haben die Menschen! froh

Gehn an Gestaden Einsame, Ruh und Lust

Und Wonne der Gesundheit blühet,

Freundliches Lachen ist auch nicht ferne.
Додаток Ж.

Mein Eigentum
In seiner Fülle ruhet der Herbsttag nun,

Geläutert ist die Traub und der Hain ist rot

Vom Obst, wenn schon der holden Blüten

Manche der Erde zum Danke fielen.
Und rings im Felde, wo ich den Pfad hinaus,

Den stillen, wandle, ist den Zufriedenen

Ihr Gut gereift und viel der frohen

Mühe gewähret der Reichtum ihnen.

Vom Himmel blicket zu den Geschäftigen

Durch ihre Bäume milde das Licht herab,

Die Freude teilend, denn es wuchs durch

Hände der Menschen allein die Frucht nicht.

Und leuchtest du, o Goldnes, auch mir, und wehst

Auch du mir wieder, Lüftchen, als segnetest

Du eine Freude mir, wie einst, und

Irrst, wie um Glückliche, mir am Busen?
Einst war ichs, doch wie Rosen, vergänglich war

Das fromme Leben, ach! und es mahnen noch,

Die blühend mir geblieben sind, die

Holden Gestirne zu oft mich dessen.

Beglückt, wer, ruhig liebend ein frommes Weib,
Am eignen Herd in rühmlicher Heimat lebt,

Es leuchtet über festem Boden

Schöner dem sicheren Mann sein Himmel.

Denn, wie die Pflanze, wurzelt auf eignem Grund

Sie nicht, verglüht die Seele des Sterblichen,

Der mit dem Tageslichte nur, ein

Armer, auf heiliger Erde wandelt.

Zu mächtig, ach! ihr himmlischen Höhen, zieht

Ihr mich empor, bei Stürmen, am heitern Tag

Fühl ich verzehrend euch im Busen

Wechseln, ihr wandelnden Götterkräfte.

Doch heute laß mich stille den trauten Pfad

Zum Haine gehn, dem golden die Wipfel schmückt

Sein sterbend Laub, und kränzt auch mir die

Stirne, ihr holden Erinnerungen!

Und daß mir auch, zu retten mein sterblich Herz,

Wie andern eine bleibende Stätte sei,

Und heimatlos die Seele mir nicht
Über das Leben hinweg sich sehne,

Sei du, Gesang, mein freundlich Asyl! sei du,

Beglückender! mit sorgender Liebe mir

Gepflegt, der Garten, wo ich, wandelnd

Unter den Blüten, den immerjungen,

In sichrer Einfalt wohne, wenn draußen mir

Mit ihren Wellen allen die mächtge Zeit,

Die Wandelbare, fern rauscht und die

Stillere Sonne mein Wirken fördert.

Ihr segnet gütig über den Sterblichen,

Ihr Himmelskräfte! jedem sein Eigentum,

O segnet meines auch, und daß zu

Frühe die Parze den Traum nicht ende.

Додаток З.

Hälfte des Lebens

Mit gelben Birnen hänget

Und voll mit wilden Rosen

Das Land in den See,

Ihr holden Schwäne,

Und trunken von Küssen

Tunkt ihr das Haupt

Ins heilignüchterne Wasser.

Weh mir, wo nehm' ich, wenn

Es Winter ist, die Blumen, und wo

Den Sonnenschein,

Und Schatten der Erde?

Die Mauern stehn

Sprachlos und kalt, im Winde

Klirren die Fahnen.
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